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  اي ومقایسه ساختار داستانهاي مشترک عامیانه کره

  دمنه داستانهاي کلیله و

  دکتر احمد رضایي
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه قم

 چکیده  
هاای عامیاناه و ن ا     های عامیانه، سیر پژوهش قصهاین پژوهش ضمن اشاره به ویژگیهای قصه

 به بررسی و تحلیل سااتتار ساه قصاه    ،ای و ایرانیههای عامیانۀ مشترک کرآن با اشاره به قصه
هاای  شود. دو مورد از قصهای پرداتته است، که مشابه آنها در کلیله و دمنه دی ه میعامیانه کره

 ان مشترک از نظر درونمایه و بسیاری از کنشاها، هماننا  اسات و قصساۀ ساوم کاه م صسالتر با        
. رس  منشا  وادا  دارد  نظر می  ر شبیه است که بهقای و کلیله، آنت کرهیپرداتته ش ه در روا

نیهاا و  تحلیل و م ایسه ایان داساتانها، ضامن نشاان دادن هماننا یها و ت اوتهاای آنهاا، دگرگو       
 سازد. یتغییرات ساتتاری روایت را در متن کلیله در م ایسه با روایت عامیانۀ آن آشکار م

 
 در تان کلیلاه و دمناه، سااتتار    ای، داسا کاره  هاای عامیاناه  : ادبیاات تببی ای، قصاه   هاواژهکلید

 .داستان امروز                
 

                                                 
 27/2/1391تاریخ پذیرش م اله:       1390 /14/8تاریخ دریافت م اله :    
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 مدادر. 1
دهن ۀ عناصر مشترک و مشابه بین آنهاسات  ت مل در انواع ادبی فرهنگهای مختلف، نشان

ای که گاهی در پذیرش سرچشمۀ مشترک آنهاا هایت تردیا ی نیسات. م ایساه      به گونه
ایات، داستانها و... داکی از مشترکات زیادی است. گویا مضامین و درونمایۀ اشعار، دک

ای در ادبیاات  براساس چنین دریافتهایی برتی منت  ان م عی ش ن  هیت مضمون ناگ ته
ان . آنچه نو و ج ی  است، شایوۀ  وجود ن ارد و پیشینیان به همه موضوعات توجه کرده

ای از ادبیاات را باه ناام    اتههمین تشابهات، شا  .ستا «چگونه گفتن»بیان یا به عبارتی 
آن عرضه شا ه اساتا از    ای بنیان نهاد که تعری های بسیاری ازادبیات تببی ی یا م ایسه

از محا ودۀ کشاور تاصای و     ای( مبالعۀ ادبیاات، فراتار  جمله: ادبیات تببی ی )م ایسه
م های دانش مانن  فلسا ه، تااریخ، علاو   بررسی ارتباطات ادبیات از سویی و دیگر دوزه

 ا پاژوهش در یا ، (Weisstein, 1973: 23) اسات  راجتماعی، علوم، دین و... از سوی دیگا 
افتن پیونا های پیچیا ه و متعا د ادر در    یا موارد تلاقی ادبیاات در زبانهاای مختلاف،    

شاود در ایان   طاور کاه ملادظاه مای    همان (.32: 1373)غنیمی هلال،  گذشته و دال است
ز محا ودۀ کشاوری تاار در داوزۀ ادبیاات،      تعاریف بر م ایساۀ موضاوعی، فراتار ا   

زمان گذشته و دال ت کی  ش ه است. دیگران نیز هنگام پارداتتن   یا در نظامهای دیگر و
انا ا از جملاه اینکاه: اصاوظا نظاام      ای به همین مختصات توجاه کارده  به ادبیات م ایسه

یا باه معناای    ای، روشی در مبالعۀ ادبیات بیش از یک زبان و ملیست استادبیات م ایسه
در  (.(Zepetnek, 1998: 13ادبیاات کاربرد در دیگر نظامهاا در ادبیاات و بارای مبالعاۀ     

اینجا نیز بر همان دو جنبه ت کی  ش ه است: نخست بررسی و م ایسۀ موضاوعات ادبای   
ای، سااتتاری باین نظاامی یاا میاان      فراتر از ادبیات هر قوم و دوم اینکه ادبیات م ایسه

ای، موجب ش ه است دوزۀ این مبادث از گسترش دامنۀ ادبیات م ایسه. 2 ای داردرشته
رود و به مبالعات بین فرهنگی منجر شود تا جاایی کاه    ای نیز فراترمبالعات میان رشته

ای پایش  م ایساه  -ای، امروزه به سوی مبالعات فرهنگای ای معت  ن  ادبیات م ایسهع ه
روی هنگام م ایسه موضاوعاتی )ادبای( در دو   به هر  (.Zepetnek, 2002: 263)رود می

نااتواه توجاه   تاواه  ا ش ه باه تا ریرات فرهنگای نیاز    یفرهنگ مختلف، علاوه بر موارد 
ای اسات، فاارا از چنا  و چاون در     . آنچه ن بۀ کانونی مبادث ادبیات م ایسه3شودمی

موضاوعات  ها، مکاتب و... توجه این دانش به م ایسه و بررسی تعریف، اتتلاف دی گاه
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گاون  ای، موضاوعات گوناه  و یک زبان است. در چنین م ایسه ادبی فراتر از یک ادبیات
هاای ادبای مشاترک باین ملتهاای مختلاف،       کای از گوناه  یتوان  بررسی شاود.  ادبی می

داستانهای عامیانه است. م ایسه یا تببیق این نوع ادبای در فرهنگهاای گونااگون، نشاان     
عنوان چه به -در میان اقوام و ملل مختلف ی داستانها، عینااده  که گاهی اوقات، برتمی

آن و  ۀتکارار گردیا ه، زماانی بخاش عما       -داستان عامیانه و چه در تلال متون ادبای 
ای، علاوه بر ها یا مضامین آن با ان کی تغییر آم ه استا چنین م ایسهگاهی برتی کنش

راویاان را   -در داستانهای عامیاناه  –نشان دادن ت ریرات فرهنگی، میزان تلاقیت مؤل ان 
ای، مشااه ه شا  برتای از    کن . هنگام ترجمه و بررسی داستانهای عامیانۀ کرههوی ا می

نیز نظایری دارن ا این داستانها در دو داوزه قابال بررسای     یاین داستانها در زبان فارس
اي عامیاناۀ  اي که نظاایر ننهاا در میااا داساتانه    : الف( داستانهاي عامیانۀ کرهاسات 

اي که همانند ننهاا در کلیلاه و دمناه    فارسي وجود دارد. ب( داستانهاي عامیانۀ کره
 تنهاا  کاه  داستانهایي (1شود: . بخش اتیر، تود به دو زیر گروه ت سیم مینمده است
ای اسات کاه از نظار    شامل دو داساتان عامیاناۀ کاره    بخش این دارد؛ همانند بخشهایي

 به که داستانهایي( 2 لی، با دو داستان در کلیله همانن  است.های اصکنشها و شخصیست
ای هسات کاه در بیشاتر    تنها یک داستان کاره  قسمت این در :است یکدگر نظیر تمامي
رس  هر دو ای که به نظر میها با روایت کلیله همسانی دارد به گونهها و شخصیتکنش

این داساتانها باویژه داساتان ساوم،     . م ایسه و تحلیل ساتتار 4داستان منش  واد ی دارد
ای و داساتانهای کلیلاه،   علاوه بر نشان دادن شباهتهای آشکار میان روایتهای عامیانۀ کره

ده . در اینجا ضمن اشاره باه  را نشان می -ا راویانی -میزان هنرمن ی و تلاقیت مؤل ان
تار داساتانهای  عامیانه و سیر پژوهش در این دوزه به بررسی و م ایسۀ ساات  یداستانها

 شود.مشترک پرداتته می

 نگاهي به داستانهاي عامیانه و سیر پژوهش در این حوزه. 2
های عامیانه است. تحلیل و بررسی اجزای مختلف قصه های ادبی،کی از کهنترین گونهی

تاوان چناین   آنها راهی به ان یشه آدمی در روزگاار پیشاین اسات. از زاویاه دیگار، مای      
کنا  و  اصل تجربه نوع بشر دانست که در ضمیر ناتودآگاه رسور مای را د ییداستانها

. باه منظاور   (27: 1377، )یوناگ شاود  چونان ژنی موروری ازنسلی به نسل دیگر منت ل می
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ها، تلاشهای زیادی انجام گرفته است، ولای  بن ی این قصهارائه تعریف، توصیف و طب ه
جامع در نظار گرفاتا ماکلا کاادن معت ا       توان به عنوان تعری ی هیت یک از آنها را نمی

گاردد و شاامل   باه سانت شا اهی برمای     های عامیاناه، های عامیانه مانن  ترانهاست قصه
. چنانکه ملادظه (cuddon, 1984: 274)شود ها، قصه پریان، داستان دیوان و... میافسانه

ی بارای آنهاا   شود، وی غیر از اشاره به ش اهی بودن چنین داستانهایی، ویژگی دیگار می
دان  کاه  های عامیانه را در سلک ادبیات و سنتهایی میذکر نکرده است. ه ایت هم قصه

شای  چنین مشکلی باه   (.234: 1381، )ه ایتگیرن  مردم، افواهاا و تارج از دبستان فرا می
های عامیانه بسیار گسترده است و شامل اناواع  دلیل ن س موضوع باش ا زیرا دوزۀ قصه

تاوان  شاودا از ساوی دیگار مای    ها، اساطیر، قصه پریان و... میای ش اهی، افسانهروایته
گ ت امروزه مرزهای علوم مختلف بسیار به هم نزدیک ش ه و در موارد بسیاری در هم 

با توجه باه مجموعاه تعااری ی    . رفته استا لذا ج ا کردن کامل د ود آنها مشکل است
اسات   یهاای های عامیانه، قصهتوان گ ت قصهاین نوع ادبی عرضه ش ه است، می که از

های مختلف رایا  باوده تاا باه     که از دیرباز به صورت ش ایی سینه به سینه درمیان نسل
( 2شا اهی   ی( روایتهاا 1دست ما رسی ه است. ویژگیهای این داستانها عبارت است از: 

( پایاان  4 .(Geza, 1941: 266-278)( قهرمانان بسیار زیباا  3نام شخصیتها و مکانهای بی
 ( ت ابال تیار و شار   7( تخیل بصری و دی نی 6انگیز ( کنشهای شگ ت5همیشه توش 

( تکرار: ایان تکرارهاا   9( دضور چشمگیر موجودات ماورایی 8  (.5و  4: 1374، )آموزگار
 زمانی.( بی11( توالی و ترتیب دوادث 10شود هم در جملات هم در کنشها دی ه می

م، پژوهش چن انی در این زمینه صورت نگرفته باودا البتاه ایان    تا اوایل قرن نوزده
سخن به معنی ن ی دیگر پژوهشها در زمینۀ ادبیات عامیانه نیستا بلکه در اینجا، منظاور  
اولین کسانی هستن  که به صورت اتتصاصی به داستانهای عامیاناه پرداتتنا . نخساتین    

بودنا  کاه    -اکوریا ویلهلام و   -گوناه توجاه کردنا ، بارادران گاریم     کسانی که به این
ایان پاژوهش، در دو زمیناه     .6های عامیانه آلمانی را گردآوری کردن ای از قصهمجموعه

های عامیانه. این ( پژوهش دربارۀ قصهب های عامیانهالف( گردآوری قصه انجام گرفت:
ی بنا  گیری و طب اه های مختلف، درباره منش ، مکان، شکلبخش، جایگاه ظهور دی گاه

های های عامیانه ش . افرادی مانن  ماکس مولرو ویلهلم شوارتس، معت   بودن  قصهقصه
هاای عامیاناه،   که ادوارد تایلر، اعت اد داشت قصاه عامیانه بازمان ه اساطیر است، در دالی
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داستان مردمان با وی اسات کاه در میاان انساانهای جواماع ناو، پ یا ار شا ه اساتا           
هنا ی و باودایی    داساتانهای پریاان را باه ادبیاات     منش  تماام پژوهشگرانی مانن  بن ی، 

هاای  ولیوس کروهن و کارل کروهن معت   بودن  قصهیرسانی . برتلاف این دی گاه، می
جاا یافات   ک های این داساتانها هار  توانن  منش  واد ی داشته باشن ا امسا گونهعامیانه، می

هاا  به بررسای تیههاای جا ای قصاه     ای است. سی وشون ، زادۀ فراین  آفرینش ج اگانه
ای از تیههای وابسته را در محای   اعت اد ن اشت، بلکه معت   بود بای  تانواده یا مجموعه

اماا   .7تشکل قومی آنها بررسی کرد. وی به ن ش گوین گان و داملان قصه توجاه نماود  
شناسای پاراو و روش وی، تحاولی    پژوهشهای نوین در قرن بیستم بویژه کتار ریخت

 اساسی در این دوزه ایجاد کرد. 

های ادبی وارد ش ه بودن  از داستانهای، عامیانه غافال  فرمالیستها که در بیشتر دوزه 
کی از دستاوردهای آنان توجه به شکلهای از یاد رفته، کمتار شاناتته شا ه و    ی»نش ن . 
 قارن،  . در اوایال ایان  (144: 1372، )ادما ی « توان گ ت، تح یر ش ه ادبای باود  دتی می

 بااره انجاام دادنا ، امساا مشاهورترین و     وسلوفسکی و ژوزف ب یه، پژوهشاهایی در ایان  
هاای عامیاناه، پاژوهش وظدیمیار پاراو در کتاار       ت ریرگذارترین تح یق در دوزه قصه

هاای قبال از پاراو در ایان     توان گ ت پژوهشهای پریان است. میشناسی قصهریخت
هاای عامیاناه را در   ما پراو مبالعاات داوزه قصاه   بودا ا 8«درزمانی»دوزه، پژوهشهای 

و ب یه، ت کی  کرد که  وارد کرد. پراو ضمن ن   روش وسلوفسکی 9«همزمانی»پژوهشهای دوزه 
از دی  وی تاا زماانی کاه     (.291: 1388، )کالرنیست  آنان ج ی  استا ولی کامل یدستاوردها

ست نیز میسار نخواها    شناسی نباش ، پژوهشهای تاریخی دریک بررسی صحیح ریخت
های آن تجزیه نکنیم، قادر به بررسی تببی ی درسات نخاواهیم   بود. اگر قصه را به سازه

توانیم به عنوان مکال به رواب  هن  و چگونه می اگر به مبالعه تببی ی قادر نباشیم، بود و
 :1386)پاراو،  ا رواب  دکایات یونانی با دکایات هن ی و غیاره روشانی افکنایم    یمصر 

به هر روی، به رغم اینکه پاراو باه ماواردی ماننا  زمیناه تااریخی و جغرافیاایی،         (.44
نیاز در پاساخ    یها چنا ان توجاه نکارده و تاود و    راویان، زمینه متن، تحلیل درونمایه

گذارد، ارر وی، تحاولیی عظایم در تحلیال سااتتاری     یاشتراوس بر این موضوع صحسه م
سار آغاازی شا  تاا دیگار مح  اان ایان عرصاه از          داستانهای عامیانه برجای گذارد و

دی گاهی دیگر به بررسی روایتها توجسه کنن ا از جمله تودروف که وی نیز برآن بود کاه  
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ها دستور زبان جهانی ت وین نمود. تودوروف باا تحلیال صا  قصاۀ     توان برای قصهمی
ل شا ه و  دکامرون نشان داد روایت از سه م ولۀ سکانس، قضیه و اجازای کالام تشاکی   

چنین گریماس نیز با طار   اجزای کلام تود، شامل اسم تار، ص ت و فعل استا هم
، میکاقی و جابه جا کننا ه،  ییهای اجرانحوی، شامل زنجیره -ایگونه ساتتار زنجیرهسه

تاا   23: 1371، )اتاوت اعت اد بر ساتتار جهانی روایات و تبلور مت اوت آنها صحسه گاذارد  

ای ات م ایساه یهایی بویژه در دیبه ادبتوان با است اده از چنین شیوه. به هر روی می(66
و  –به صورت عینی و نظاممن  تشابهات، ت اوتها و میزان تلاقیت و توانمنا ی مول اان   

  را نشان داد. -در داستانهای ش اهی، راویان

 اي    بررسي و تحلیل داستانهاي مشترک ایراني و کره. 3
توان به های فارسی آن را میای و نمونهای داستانهای عامیانۀ کرهتوان گ ت همانن یهمی

 بن ی گردد:صورت زیر دسته
ۀ فارسي دیده مياي که نظایر ننها در میاا داستانهاي عامیانداستانهاي عامیانۀ کره 3-1
 این بخش شامل داستانهایی است که ت ریبا باه صاورت یکساان، البتاه باا برتای      : شود

شاود.  ای و فارسی دی ه مای ها در داستانهای عامیانه کرهها و شخصیتشتغییرات در کن
تاوان  ای دو داستان هست کاه در زباان فارسای  نیاز مای     در میان داستانهای عامیانه کره

رس  نساخۀ دیگار   نظر میکه به 10«خورشید و ماه»: الف( داستاا مشابه آن را نشان داد
ای باا  ساتا هرچنا  روایات کاره    11«بززنگوله پاا »کهنترین داستان عامیانه فارسی با نام 

 ن داساتان نظیار داساتان فارسای    یا : ا21ب(چماق دیاواا داستانی دیگر درآمیخته است. 
    .است« قوزباظی قوز»

داساتانهای  : شاود که نظایر ننها در کلیله ودمنه دیده مي ياکره داستانهاي عامیانۀ 3-2
ده  در دو شااته قابال بررسای    می این بخش که موضوع اصلی این پژوهش را تشکیل

 است:  
در این قسمت، عم تاا با داستانهایی : داستانهایي که تنها بخشهایي همانند دارد 3-2-1

ای مشابه است. روبه روهستیم که ساتتار بخشهای زیادی از آن با داستانهای عامیانۀ کره
 دمناه آما ه اسات و   نکته درتور توجه اینکه دو داستان این بخش به شکلی در کلیله و 

تببی ی باا ترجماه پانچااتنترا )کلیلاه      -جالب اینکه، تئودوربن ی، پ ر تح ی ات تاریخی
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های جادویی و پریان را به ادبیاات هنا  بااز بارد     ودمنه( به زبان آلمانی، منش  همه قصه
هاای اساسای چناین    سرچشامه  به دیگر سخن وی این کتار را یکی از ا(4: 1386پراو، )

بسایار   هاای اصالی،  چناین داساتانهایی کانش    روی در به هار 31ی دانسته است.داستانهای
ا درونمایه اصلی داستانها مکل هم استا داستانهای ایان بخاش   ینزدیک و همانن  است، 

 عبارت است از: 
ای آم ه است: ببری در چااهی افتااده باود و    کره روایت در :الف( قضاوت خرگوش

ه از شرش در اماان باشا ، نجاات    را به شرط اینک تواست، سرانجام انسانی اوکمک می
 ر این شا ، چنا  ن ار   را بخورد، سرانجام قرار ب تواست اودادا امسا ببر پس از نجات، می

ز ببر ادر این باره قضاوت کنن ا درتت صنوبر و گاو نر ضمن برشمردن آزارهای انسان 
  ببار  ضاوت درست، بایتواستن ، او را بخوردا نهایتاا ترگوش سر رسی  و گ ت برای ق

مای را  را در دالت نخستین ببین  و به ایان ترتیاب او را دوبااره در چااه انا اتت و آد     
در بار زرگر و سیا  نیز داستانی شابیه   در کلیله (.Heinz, 2006: 106-111)نجات داد 

ناان را  آآن آم ه است که در آن مار، میمون، ببر و زرگری در چاهی افتادنا  و سایسادی   
 ام باه  کا  داد، همۀ دیوانات، سیسا  را از نجات زرگر بردذر داشتن ا سرانجام هر نجات

ا اماا  نوعی جوار توبی سیسا  را دادن ا مگر زرگر که موجبات مرگ او را فراهم نماود 
، شای )نصرالله من سیسا  به کمک دیگر دیوانات نجات یافت وزرگر به سزای تویش رسی 

 (.407تا  402: 1373

 ل ساختار دو روایت بررسي و تحلی
 روایت عبارت است از:این کنشهای مشترک 

: فارد  ض نهينق (2شود. : در هر دو داستان، فردی از کاری بردذر داشته مینهي( 1
، تالاش  : شخصایت شاریر )ببار و زرگار(    شرارت( 3کنا .  نادانسته به دشمن کمک می

ر تبیث باا  ی: شرستشک (4آنها کمک کرده است، آسیب برسان .  کن  به کسی که بهمی
: شاریر سارانجام باه مجاازات اعماالش      مجازات (5تورد. دتالت م دکار شکست می

 ر  است:ای و کلیله ب ین شرس . ترتیب کنشهای مشترک روایت کرهمی

 نهي+ نقض نهي+ شرارت + شکست + مجازات
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عنی تصور و شناتت یای درونی استا نکتۀ درتور توجه اینکه نهی در روایات کره
هاا  که در روایات کلیلاه، ساایر شخصایت    دالیدمیزاد از ببر، مانع کمک کردن است درآ

ر دارنا . از ساوی دیگا   )ببر، میمون و مار( قهرمان داستان را از کمک کردن به ببر بازمی
وضعیت اولیه داستان در چااه افتاادن و در تواسات بارای کماک نیاز یکساان اسات.         

 ار استا بهدو قصه از توالی منب ی برتورد های هربراساس دی گاه تودوروف، سکانس
ۀ کنش عبارتی ارتباط و توالی منب ی ن شها آشکار استا به دیگر سخن، هر کنشی نتیج

شود که باه  با دالتی پای ار آغاز می« مبلور»تودوروف معت   است روایت قبلی است. 
وضع نامتعاادل باا   انجام ا سهس کن  و به ع م تعادل میهر دلیل نیرویی آن را مختل می
 ین دو به هایت گرچه تعادل دوم شبیه اولی است، ا یاب .فشار از جانب مخالف تعادل می

براسااس ایان نگارش،     (.257: 1371و اتوت،  67: 1388، )تودوروفوجه با هم یکی نیست 
ایت باا  توان پذیرفت که این روایتها ازچنین ساتتی برتوردار استا بلکه هر دو رونمی

دمیازاده منتساب   آمگر اینکه وضعیت پای ار را به رهگذر یا  شوداآغاز می پای اردالتی نا
ساهس باه    امتعادل ونرون  تعادل به وضعیت  توان گ ت وی ازکنیما در این صورت می

 ت است.رس  که با گونۀ نخستین مت اوتعادلی می

 هاشخصیت
 های دو روایت ب ین قرار است:ترکیب شخصیست
شاریر+ قهرمااا قربااني+     ترگاوش   گاو نار،  صنوبر، آدمی، بر،ب :ايروایت کره

 مددکار شریر+ مددکار قرباني
ي+ قهرمااا قرباان   شاریر+  ببار   میمون، مار، رهگذر، زرگر، )کلیله(:روایت ایراني
 مددکاراا قرباني

ت باه هام بسایار شابیه     یها در دو رواشود ساتتار شخصیتگونه که ملادظه میآن
ای، شریر، م دکارانی مانن  درتت صنوبر و گاونر دارد کاه در  کره روایت استا تنها در

شود. در روایت کلیله هم قهرمان قربانی، چن ین م دکار دارد کاه  روایت کلیله دی ه نمی
 ای کسای کاه در  است. در داستان کره )ترگوش( تنها یک شخصیت ای،روایت کره در

 هاای درون چااه،  کای از شخصایت  یدر داساتان ایرانای نیاز     ببراست و مخمصه افتاده،
 هر دو درونمایه رهگذر است. ا بخشن ه،ی شخصیت م دکار داستان، هر دو در ببراست.
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ای بردذر باش که در کلیلاه آشاکارا   داستان نیز یکی است. از کسی که به او نیکی کرده
تقابال  روایات بار اسااس     توان گ ت ساتت درونمایۀ هر دومی ب ان اشاره ش ه است.

ا منتهاا، بایا  توجاه کارد، هماان گوناه کاه در        بادي  نیکاي  شکل گرفته است  مکمل
شود و برعکس شریر نهایتاا پاسخ با   هیت وقت نیکوکار مغلور نمی داستانهای گذشته،

هاا را  شخصایت  های داستان نیز براساس همین منباق، یاب ، کنشکرداری تویش را می
 نماایي واقا   ای،تلاف روایات کاره  اینکاه بار   نشان داده است. نکتۀ قابل توجه دیگار 

زرگر و میماونی یکجاا در    ببر، چگونه ممکن است مار، درروایت فارسی ضعیف استا
 چاهی افتاده باشن !؟  

رفتا ناگهان آسامان  ببری برای شکار به سوی روستایی می :ببر و صداي صاعقه ب(
آما  باه   « یساوناگ » گ تنا  ان دردالی که مای ییص ای غرشی شنی  روستا تاریک ش  و
گی بساتن . ببرتیاال کارد، ساونا     را هاا پنجاره  و درهاا  و کردن  هایشان فرارطرف تانه

نجاا  در آ له گاوهاا پنااه بارد.   یموجود تبرناکی است که چنین ص ای مهیبی دارد به طو
وناگی سا  اینکاه دزد،  ببر نیز به تصاور  .سوار ببر ش  دزدی به تصور اینکه او گاو است،

. دزد را از د ی ت امر آگاه کارد  ببر در جنگل و ترسی، کرد. راراست به طرف جنگل ف
 ترس را کشت و ببر باا ایان صاحنه ی این کارد کاه دزد ساوناگی اسات، فارار کارد          

( Heinz,2008: 101-106)،دا از صدایي ناشناختهترسیکه همان  . بخش اصلی داستان 
وت قا آنجا ببود و  چون یک چن ی» کلیله آم ه است که شنزبه گاو و است در بار شیر

ر بنشاط هرچاه تماامت   ببر آسایش و مستی نعمت ب و راه یافت و فربه گشت، و گرفت
هماه   ار،با او ودوش و سیاع بسی شیری بود و دوالی آن مرغزار، بانگی بکرد بلن  و در

 ه باود و هرگز گاو ن ی  تویش. یدر متابعت و فرمان او واوجوان و رعنا و مستب  به رأ
و  هراسای با و راه یافات    چن انکه بانگ شانزبه باه گاوش او رسای ،     نودهاناش او آواز

جاناب درکات    بر جای ساکن بود و به هیت بهراس ،نخواست که سباع ب انن  که او می
 .(61: 1373، )نصرالله منشیکرد نمی

 تحلیل و بررسي ساختار دو روایت
صادایي   ترسایدا از  ، کاه اسااس داساتان و داوادث پاس از آن اسات،      کنش اصلي

ساز ن کنش زمینهیشود و اای ترس به فرار منجر میلکن در روایت کره استا ناشناخته
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شاود. ساایر   چنین کنشای دیا ه نمای    داستان کلیله، دوادث بع ی است دردالی که در
هااي  شخصایت  دوادث مت اوت اسات. مشاابهت دیگار در هار دو داساتان،      و کنشها

شخصیت اصلی را آگاه نماین  و  کنن ،لاش میدیواناتی که ت خرس و دمنه، مددکارند:
رون . مسائله در تاور   بین می ست و نهایتاا ازیبه او بگوین  صادب ص ا اصلا ترسناک ن
آنهاا براسااس دیا گاه     هاي ساه گاناۀ  وضعیتتوجه دیگر در وجوه تشابه دو روایت، 

غااز  تودوروف است، که پیشتر ب ان اشاره شا . هار دو روایات باا وضاعیت متعاادل آ      
رو هآن گاه با تعاادلی روبا   نامتعادل ش ه، تورد وشودا سهس این وضعیت به هم میمی
روایت  خلاصه، تشابه دو طوربه دالت متعادل نخستین، مت اوت اسات.  شویم که بامی

در سایر اجزا و  گانه است،هاي مددکار و وضعیتهاي سهشخصیت در کنش نغازین،
هاای رودای و   روایت ایرانی به جنباه  . درتفاوت استم کنشها این روایتها با یکدیگر

هاای توصای ی    شود که به جنبهروانی شیر نیز پرداتته ش ه استا از این رو مشاه ه می
 توانا  در آورد کاه مای  توجه ش ه است و ص اتی برای شخصایت کاانونی روایات مای    

و مساتب  باه   ص اتی مانن  جوان، رعنا  شناتت شیر و دوادث بع ی داستان مؤرر باش ا
ای، ببر، ص ت یا ویژگی تاصی ذکر که برای شخصیت کانونی روایت کرهرای در دالی

روایت بار اسااس    عبارتی،به کنشها و دوادث بیشتر استا ای،نمی شود. در روایت کره
در  به همین دلیل تعلیق داستان ضرباهنگ تنا تری دارد.  ،است -بع  چی ش ؟ -داستان

راوی کلیلاه اذعاان    رسا ، ضعی تر به نظر مای  در داستان کلیله، یريپذواقعیتاینجا نیز 
گااو دیاوان    ولای شایر گااو ن یا ه باودا      متابعت شیر بودن ، کن  همۀ دیوانات درمی

منحصر به فرد یا نایابی نیست که بتوان مت اع  ش  شیر از میان جانوران مختلف همه را 
ازین در روایت کلیله برتلاف روایات  به همین سبب واقعیت نمایی آغ دی ه مگر آن راا

 چن ان پذیرفتنی نیست.   ای،کره
ای، استانهای عامیانۀ کرهددر میان  :گر استیداستانهایي که به تمامي نظیر یکد 3-2-2

 طاور کامال در  توان گ ت نظیر آن باه است که می یتنها داستان« جگر خرگوش»داستان 
 شابه است:  مدر بار نهم کلیله « وزینه و باخهب» کلیله آم ه استا این داستان با داستان

ساخت ماری     کارد، دریای جنوبی زن گی می اژدهایی که در زیر در روزگار پیش،
جگار ترگاوش    بخشا ، پزشکان به او گ تن  تنها چیزی که بیماری او را بهبود می ش .

پشات متواضاعانه داوطلاب شا  و باه      پس از مشورتهای فاراوان، سارانجام، ظک   است.
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 پشت از عمق دریا شنا کرد و در سادلی شنی بااظ آما ،  ستجوی ترگوش رفت. ظکج
پشات  ظک کارد. وتیز مای جست اش،جایی که جانور س ی ِ تزپوشی روی پاهای ع بی

 مان ترگوشاما   بلاه! « شاما بایا  ترگاوش باشای !     تور! ببخشی ! آقای عزیز!» گ ت:
 قصار  را دعوت کنم کاه بیاییا  و در   فرستاده تا شما پادشاه اژدها، مرا، پشت گ ت:ظک

ولای   تیلی مشتاق دی ارما ترگوش گ ت: انگیزش در زیر دریا مهمان او باشی .شگ ت
باه آر   بارم و من تو را بار پشاتم مای    نگران نباش. پشت گ ت:ظک توانم شنا کنم.نمی

 به سوی دریای جنوبی شانا کردنا ا   پشت نشست وترگوش پشت ظک کنیاعادت می
شاگ ت زده   زیرآر ن اس بکشا ،   توانست به طرز سحرآمیزی دراز اینکه میترگوش 

طولی نکشی  که ترگاوش   م ابل او ایستادن ، و امسا زمانی که به قصر اژدها رسی ن  ش .
اژدها گ ات از اینکاه بارای باه دسات آوردن دوبااره        فریب تورده است. دریافت که،

امسا به تاطر  ابت ا تیلی تیلی ترسی ، سلامتم، بای  جگر تو را بخورم، مت س م. ترگوش
هیت چیازی را بایش    کرد گ ت اعلی دضرتا!که متواضعانه تعظیم می یش، دردالیزیرک

امسا مت س انه چون جگرم عضو بسیار باا   از این دوست ن ارم که موجب بهبود شما باشم،
آن را باا تاود    از داریا ، یدانستم شما به آن ناگر می روم،ارزشی است با آن به س ر نمی

اگار باه    جنگل پنهان است. سالم در مکانی سریی در ولی اکنون آن  صحیح و آوردمامی
تاود   گاردم. از مشتاقانه با جگرم برمای  پشت دستور دهی  مرا به تشکی بازگردان ،ظک

اجاازه داد باه دنیاای تااکی      ت ریر قرار دادا پس به اوگذشتگی ترگوش، اژدها را تحت
پشت، او را به سادلی که بار اوسل در آنجاا پیا ا کارده    را بیاورد. ظک برگردد تا جگرش

ترگاوش بسارعت پاایین پریا  و      هنگامی که به سلامت به ساادل رسای ن ،   برد. بود،
ام؟ پشت را ص ا کرد و گ ت تیال کردی من واقعاا جگرم را در جنگل پنهاان کارده  ظک

 دهم مارا بکشا  و جگارم را باردارد و    میتو فکر کردی واقعاا به اژدهای نادانتان اجازه 
 (.Heinz, 2008: 117-120) سریع به داتل جنگل جست

بار بوزیناه و  »از ماجرای بار نهم کلیله با عنوان  یتوان گ ت این داستان ت ریرمی
پادشاه بوزینگان به نام کاردانااه پاس از ضاعف و     است: ، اینآن است که تلاصۀ« باته

اش هویا ا  ذاشته ش  و جوانی که آرار سعادت و اقبال در چهرهپیری از پادشاهی کنار گ
جلای وطن نماود و   بناچار کارداناه، جانشین وی گردی ا بود و رعیت ب و اقبال داشت،

 ای انبوه بود و درتتان بسیارا باظی درتت انجیاری رفات.  شهیبه سادلی آم  که آنجا ب
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 تاد و بوزینه از ص ای آن شاد شا . انجیری در آر اف تورد،روزی هنگامی که انجیر می
پشات تصاور   سانگ  پشاتی باود.  در آنجا سانگ  کرد.پس از آن بوزینه پیوسته چنین می

باه هار روی باین آنهاا دوساتی عمی ای        ان ازد.کرد که بوزینه انجیرها را برای او میمی
آن  پشت طوظنی ش ، ج ت او پیش یاری شاکایت کارد.  چون غیبت سنگ داصل ش .
پس از مشورت به این نتیجاه رسای ن     ای ش ه است.پشت عاشق بوزینهسنگیار گ ت 

تماار    پشت،ج ت سنگ با راهنمایی تواهرتوان ه، که چارۀ کار هلاک بوزینه است.
 اش بارود. پشت پس م تی از بوزینه اجازه تواسات بارای ملاقاات تاانواده    سنگ کرد.

تواهرتوانا ه گ ات او از    پرسی .علت را  همسرش را بیمار دی . وقتی به تانه رسی  و
 تواهرتوانا ه گ ات:     این چه دارویی است؟یپشت پرسسنگ یافتن دارو نا امی  است.

توان  او را درمان کن ا تو را ادضار کردیم تا از واپسین هیت دارویی بجز دل بوزینه نمی
و  جانب زن تاویش را تارجیح داد   باته پس از کشمکشی درونی، محروم نمانی. دی ار

بوزینه از داال فرزنا ان باتاه     طمع در دل دوست تویش بست و نزد بوزینه برگشت.
دائم به فکر تو باودم و از مانا ن    این م ت، پشت جوار داد دراستکشافی کرد و سنگ

اگر مکرمتی کنای و تاناه و فرزنا ان مارا باه دیا ار        ام لذتی داصل نیام اکنار تانواده
بوزینه گ ت: بسایار دوسات دارم    انم را مباهاتی باش .وستگیمرا و پ تویش آراسته کنی،

باتاه   دان که د یث گذشتن من از دریا متعذیر اسات. می»امسا  که چنین د یی را ادا کنم،
گ ت من تو را بر پشت ب ان جزیره رسانم که در وی هم امان و رادات تسات و هام     

ق ری درناگ   سی ،چون به میانه آر ر و بوزینه را بر پشت سوار کرد.« تصب و نعمت
باته گ ت ج ت من بیمار اسات   نه علت را بهرس .یموجب ش  بوز کرد. دو دلی باته،

بوزناه گ ات دوساتی تاو      ترسم نتوانم آن چنانکه شایسته است از تو پذیرایی کنم.و می
سانگ پشات م ا اری     تودت را برای چنین مسئله نگران مکان.  برای من محرز است.
ینه که ب  گمان ش ه بود. گ ت علت چیسات کاه هار لحظاه     بوز رفت دوباره مردسد ش .

ان  کاه دسات با ان    و طبیبان به دارویی اشاره کرده باته گ ت بیماری ج تم! پریشانی؟
 بوزیناه بسایار   دل بوزناه.  باته جاوار داد:  رس . بوزنه گ ت آن چه دارویی است؟نمی

مکار دساتگیری   داری کرد و باا تاود گ ات اکناون جاز دیلاه و       ولی تویشتن ترسی ،
گ ت هیت چیازی نیکاوتر از    گاه با اظهار نارادتی از بیماری ج ت باته،شناسما آننمی

این نیست که دوستان را در آنچه فراا ایشان است یاری دهن  و بوزینگان را عاادت آن  
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برن  تا غم است با تود نمی دل را که محل رن  و است که چون به دی ار دوستی رون ،
 دانساتم از دل دریغای نباودا   ا تیره نکنن  و اگر مشکل ج ت تاو را مای  عیش دوستان ر

بااظی درتات    بوزینه جستی زد و باته چون به کران آر رسی ، برگرد تا آن را بردارم.
بوزینه بخن ی  و گ ت من که سرد و  باته م تی به انتظار نشست و او را بخوان ، رفت.

 نیز فریب و ن ااق تاو را دریاافتم،    ام ویافته گرم روزگار را چشی ه، و اکنون عمر دوباره
 238: 1373، )نصرالله منشیق ر نادان نیستم که تود را دوباره در معر  تبر قرار دهم آن
 .(259تا 

 بررسي و تحلیل کنشها. 4
 ايکنشهاي داستاا کره 4-1

ا جگار  لاج او رعپزشکان تنها راه  شود وبیمار می پادشاه دریا، اژدها، :وضعیت نغازین
نیااز یاا   داستان با  شود.پشتی برای آوردن ترگوش داوطلب میظک دانن .ترگوش می

 شود:آغاز می کمبود
 پشت به ساحل.سفر لاککن . به دنیای تاکی س ر می )شریر( قهرمان :عزیمت. 1

فریب دادا خرگوش باا دعاوت    با : کوش  قربانی تود را ب ریشریر می :فریبکاري. 2
 ر اژدها.کردا او به قص

خرگوش فریب کنا :  تورد و ناآگاهانه به شریر کمک میقربانی فریب می :همدستي. 3
 خورد.مي

ت صاورت  ایان دالا   انا ازد. شریر قرباانی تاود را باه دام مای     :نمیزموافقت خدعه. 4
 پشت با انتقال خرگوش.موافقت لاک آمیز دارد:مواف تی ت عه

 کنا  وباه کماک شاریر باه محال دیگاری منت ال        اش را ترک میقربانی تانه :انتقال. 5
 انتقال خرگوش به دریاي جنوبي.   شود:می

نگااهي خرگاوش از    شاود: شریر رسوا می شود وقهرمان از ن شه آگاه می :رسوایي. 6
 .توطئه

را  قهرمان با به کار بستن همان تا ابیری کاه دشامن قصا  جاان او      واکنش قهرماا:. 7
 . گري خرگوش براي بازگشتحیله کن :میتبر را از تود دور  کرده بود،

   احل.بازگشت خرگوش به س گردد:قربانی دوباره به تانه تود برمی :بازگشت. 8
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 : رسی ن به سادل و فرار ترگوش.  رهایي

س شود و پا آغاز می عزیمتاین کنشها با  این روایت از نه کنش تشکیل ش ه استا
طور کاه ملادظاه   یاب . همانپایان می ،بازگشت و رهایي قربانياز شش کنش اصلی با 

گوناه برتاودار اساتا    یری منب ای، متاوالی و ریاضای   شود کنشاهای روایات از سا   می
ده  روایات  کنش قبلی است. توالی کنشها نشان می ۀهر کنشی داصل و نتیج عبارتی،به

ساه   ریختگی زمانی یا بازگشت به گذشته ن ارد. اگر بخواهیم بار اسااس  گونه درهمهیت
هرساه   حوی گریماس به بررسی کنشهای این روایت بهردازیم،ن -ایع ساتتار زنجیرهنو

م موریات   کنا : یان مای که م موریتی را ب یيهاي اجرازنجیره شود:نوع زنجیره دی ه می
در  رسا ا وضعیتهای مورد نظر به انجام مای  که به وسیلۀ آنها، زنجیرۀ میثاقي پشت.ظک

زنجیارۀ   دها . انتظاار یکای پاس از دیگاری روی مای     این روایت نیز کنشاهای ماورد   
ی آن، ماننا   جاایی دالتهاای روایات و هام اجازا     تاوان هام جاباه   که می جاکنندهجابه
 جایی ترگوش را ملادظه کرد.جابه

ماننا  ناام،    هاای گونااگون،  روای یا مؤلف متن از راه :ايهاي روایت کرهشخصیّت
ت اسات  کنش شخصایس  ها،این شیوه یکی از نمای اها را معرفی میشخصیت ص ات و...
رسا  ایان   به نظر می ان اگریماس بر این اساس به تحلیل شخصیت پرداتته که پراو و

بنا ی  کن . اگار بخاواهیم طباق ت سایم    شیوه، شناتت عینی تری از شخصیت عرضه می
 ن عبارت است از:آالگوی  های روایت را بررسی کنیم،پراو، این شخصیت

 قهرماا قرباني خرگوش: مددکار، پشت:لاک )جستجوگر(، کنندهاعزام اژدها:
 دانست و در سه گروه دوتایی،می گریماس که هر روایت را متشکل از شش کنشگر

 بن ی کرد:ب ین شر   ت سیم
( 146 :1371 )اتاوت،  )دشامن(  مخالف دهنده یاري مفعول، فاعل  گیرنده، دهنده 

ی اسات. برابرسااز   دهندهاريیپشت و ظک فعولمترگوش  ،فاعلاژدها  طبق این الگو،
 )خرگاوش(  کنناده  فاعال،  اعزام اژدها() گریماس ب ین شر  است: الگوی پراو و
 مددکار  یاریگر )لاک پشت( قرباني  مفعول،

 کلیلهکنشهاي داستاا  4-2
 داستان ایرانی از دو بخش تشکیل ش ه است:
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ینگان کشمکش بین پادشاه بوز شامل بخش نخست روایت ایرانی، :بخش نخست 4-2-1
صایه او  در کارها ناتوان است و جوانی که آرار ساعادت در نا  است که به پیری رسی ه و

 فرتاوت،  پادشااه  گیارد و به کمک رعیت و لشکر زمام امور را به دست می هوی است و
 کن .جلای وطن می

 کاه  اسات اساس م ایسه اسات از زماانی    که قسمت اصلی داستان و ،بخش دوم 4-2-2
 نکنشهای ای شود.ای درسادل دریا مسکن میگزین  و با باته دوست میبوزینه در بیشه

 بخش عبارت است از:
ادلی سکنی گزی ه است، باا  سدر  ای که از ق رت تلع ش ه وبوزینه :وضعیت نغازین

رسا   شود. این بخش ت ارک اولیساۀ داساتان اسات و باه نظار مای      پشتی دوست میظک
 اب :یشود و ادامه میروایت با توطئۀ تواهرتوان ۀ ج ت باته آغاز می کنشهای اصلی

 کنن .هلاک بوزینه می قص  ج ت باته و تواهرتوان ه، :شرارت و توطئه. 1
ج ات را   : ج ت باته به اشارت تواهرتوان ه، تاود را بیماار سااتت و   فریبکاري. 2

 است عا کرد.

 اش.  رفتن باته به تانه عزیمت:. 3

کنا .  یر کمک میناآگاهانه به شر تورد و)در اینجا باته( فریب می قربانی :تيهمدس. 4
 طمع در دوست تود بست. د  گذشته رنجور و متهلف ش  و..ا باته از

 برگشتن باته نزد بوزنه :بازگشت. 5

دادا باخه بوزنه فریب  ریب .ب را کن  قربانی)بوزنه(سعی می )باته( شریر :فریبکاري. 6
 .را

 کن .( کمک می)با ته ناآگاهانه به شریر تورد وفریب می )بوزنه( قربانی :دستيهم. 7

باه خاناۀ    انتقاال باخاه   شاود: قربانی به کمک شریر به جای دیگر منت ل می :انتقال. 8
 .بوزنه

 آگاهی بوزنه از ماجرا.   شود:قربانی از ن شه شریر آگاه می رسوایي:. 9

 و کرده،ار بستن همان ت ابیری که دشمن قص  جان اقربانی با به ک :واکنش قهرماا. 10
 .گري بوزنهحیله کن :را ازتود دور می تبر

 .بازگشت بوزنه به سوی سادل :بازگشت. 11
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 : رسی ن بوزنه به سادل و باظی درتت رفتن رهایي. 12

 رس .به پایان می رهایي و بازگشتکنشهای روایت  ایرانی نیز با 
هاای روایات کلیلاه    براساس الگوی پاراو شخصایت   :هاي روایت کلیلهشخصیت

: ماددکارر،  پشات ظککنناده،  : اعزامپشات ظک ج ت : قرباني،بوزینه :عبارت است از
هاا با ین صاورت    امسا براساس الگوی گریماس، ترکیب شخصیته: شریر. تواهرتوان 
: دشامن.  تواهرتوانا ه  اریگر،یا : باتاه : مفعاول،  بوزیناه  : فاعال، باته است: ج ت

 کنناده  فاعال،  اعازام  )ج ت باتاه(  رابرسازی الگوی پراو وگریماس عبارت است:ب
 شاریر  مخاالف   (تواهرتوانا ه مددکار  یااریگر،)  باته() قرباني  مفعول، ()بوزینه

راو نسخۀ دیگری از روش پا  الگوی گریماس، شود،که ملادظه می طورهمان )دشمن(
 است.

 

 :  هاي دو روایت بدین شرح استخلاصه کنش
+  عزیمت + فریبکاری + هم ستی + انت ال + رسوایی+ واکنش قهرماان  :ايروایت کره

 بازگشت + رهایی.  
 +2+ فریبکااری 1+ بازگشات 1هم ستی + عزیمت+1توطئه + فریبکاری :کلیلهروایت 

 + رهایی.2+ انت ال + رسوایی + واکنش قهرمان + بازگشت2هم ستی
 ()تواهرتوانا ه  دیگار  لیال وجاود شارور   اگر کنشهایی را که در روایت کلیله به د 

باا کناار نهاادن     تمام کنشهای دو روایت یکساان اساتا   شکل گرفته است دذف کنیم،
هشات کانش اصالی     شکل روایت به صورت ذیال تواها  باود کاه از     کنشهای مکرر،

 تشکیل ش ه است:
 عزیمت+ فریبکاري+ همدستي+ انتقال+ رسوایي+ واکنش قهرماا+ بازگشت + رهایي   

 هاي دو روایتصۀ شخصیّتخلا
 )ظک پشت( قربانی  م عول، )ترگوش( کنن ه  فاعل،اعزام )اژدها( :ايروایت کره

 دهن هم دکار  یاری

 تاه( )با قرباانی  م عاول،   )بوزیناه(  کنن ه  فاعل،اعزام )ج ت باته( :روایت کلیله
 )دشمن( شریر  مخالف )تواهرتوان ه( دهن ه،م دکار  یاری
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دو  الگوی شخصایتی  ا مخالف را از روایت کلیله کنار بگذاریم،ی یراگر شخصیت شر
 روایت کاملا یکسان است:

 دهندهاعزام کننده فاعل+ قرباني مفعول+ مددکار یاري
شان  بررسی و م ایسۀ جزئیات دو روایت، دیگر ماوارد اتاتلاف را رو   علاوه براین،

 نمای :می

 ايات روایت کرهیبررسي جزئ
ی کهان  آن چنانکه شیوه معماول داساتانها   در این روایت زمان، :مکااتعیین زماا و . 1

ی امساا مکاان داساتان دریاا     در روزگااران پیشاین...   است به صورت کلی بیان شا ه: 
 گونه توصی ی درباره آن نیام ه است.جنوبی است و هیت

 یژگای وپادشاه دریا نام تاصی ن ارد و تنهاا   :اژدها الف( :هانام و صفات شخصیّت. 2
: هایت  پشتلاک داستان ب ان اشاره ش ه است بیماری سخت اوسات. ر(  او، که در

: ف ا  شاکل   خرگاوش  ویژگی یا توصیف تاصی درباره او ذکر نشا ه اسات. و(  
جانور س ی  تزپوشی کاه رو پاهاای ع ابش جسات و تیاز       ظاهری او آم ه است:

ل ظااهری  کنا ، شاک  پشات را جلاب مای   که توجه ظک یاولین چیز طبیعتاا کردامی
 .ترگوش است

 شنا کردن از عمق دریا به دنیای تاکی :شکل عزیمت. 3
 جستجوی ترگوش :انگیزه عزیمت .4
 ص ت تاصی برای او ذکر نش ه است. :صفات شریر .5
 انگیز اژدهادعوت برای دی ن قصر شگ ت :هاي شریرفریب .6
 دها  و ان میتاق نشتود را مش ر:یهای شرقربانی نسبت به اغواگری :واکنش قهرماا .7

 پذیرد.بسرعت دعوت را می
 شود.یمگ تگو تنها به کی یت رفتن تلاصه  این روایت، در گفتگوي شریر و قرباني: .8
دریای جناوبی   یپشت نشست و شناکنان به سو: ترگوش بر پشت ظکنحوه انتقال .9

 درکت کردن .
نظیار جنگلهاای    ه،ای باشاکو هترگوش برای تماشاای هماه دی نیا    :توصیف مسیر .10

دساته ماهیهاای    سانگی،  گا ارهای هاا و  درسه های برگ ار مواج سبز،ساقه درتشان،
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زده باود و از اینکاه   هیجاان  درتشای ن ، کماان مای  نورانی که با همه رنگهای رنگین
امسا زمانی که  زده ش اشگ ت توانست به طرز سحرآمیزی در زیر آر ن س بکش ،می

طولی نکشی  که ترگوش دریافت فریب   ابل او ایستادن ،و م به قصر اژدها رسی ن 
 همان شکل است که در بخش کنشها ذکر ش . ادامه روایت به تورده است.

 گوی  تیال کردی من جگرم را واقعا درپشت میترگوش به ظک :رهایي پس از .11
 ! سهس  ی ؟دهم که مرا بکشاژدهای نادان اجازه می ام و به تو وپنهان کرده جنگل        

 ترگوش زیرک به داتل جنگل جست.

 جزئیات روایت کلیله
: ابتا ا  ولی دو مکان ذکر ش ه اسات  درباره زمان سخنی نیام ه، :تعیین زماا و مکاا. 1

ن مکاان هایت توصای ی ذکار     درباره ایا  کرد،آن پادشاهی می ای که بوزینه درجزیره
ا ار کارد و باه ساادل دریا    جلای وطن اتتی اما پس ازعزل از پادشاهی، نش ه استا

 ود.بای انبوه و میوه بسیار رفت که در آنجا بیشه

ن ر(جاوانی  پادشاه بوزینگا کارداناه نام و بوزینه: الف( :مقام نناا و هانام شخصیت. 2
ت( ج ت  نام و م ام تاصی ن ارد. و( باته: .نام(که پس از کارداناه پادشاه ش  )بی

 نام و م ام.بی وان ه:نام و م ام ث( تواهرتبی باته:
 سیاسات کامال،   مهابات وافار،   زمان پادشاهی: در بوزینه: (الف ها:صفات شخصیت. 3

 ضاعف پیاری در اطاراف پیا ا آما  و ارار       در دوره پیاری:  ع ل شامل. فرمان نافذ،
تویش در قوت ذات و نور بصر شایع گردانی ... دشمت ملک و هیبات او ن صاان   

مخایال دولات در    ناصایت وی ظااهر،   سعادت در آرار جوان: ر( فادش پذیرفت.
 اسات لال وی  رتبت جهان اری معلوم و استح اق وی بر درکات و سکنات وی پی ا،

 هایت صا تی ذکار    باتاه:  و( ت  یم ابوار سیاست و تمهی  اسبار ایالت را م اریر. 
ی بارا  تواهرتوان ه: ث( برای او توصی ی نیام ه است. ج ت باته: ت( نش ه است.

 ص تی نیام ه است.او هم 

 دیگار در داساتان دضاور نا ارد.     جوان در روایت فارسی پس از غلبه بر کاردانااه، 
کنن ا البتاه هنگاامی کاه باتاه را بارای      تواهرتوان ه و ج ت نیز ن ش شریر را ای ا می

در هر دکایت، هر شخصیت ممکن »کنن ه دارن ا زیرا فرستن ، ن ش گسیلم موریت می
ممکان اسات از چنا      ا برای یک ن اش، یها را ای ا کن  این ن ش زیکی ا بیش از است،
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باتاه ن اش    کارداناه قهرمان قربانی اسات.  (.1379، 99)اسکولز، « شخصیت است اده شود
اما هنگامی که  ن ش قربانی است، شود درای داردا هنگامی که به تانه ادضار میدوگانه

 شود.هر میگردد در ن ش شریر ظابرای فریب کارداناه برمی
 باته  :کنندهعزیمت .4

 رفتن به سوی تانه )شکل تاصی بیان نش ه است(. :شکل عزیمت. 5

   فرزن . به دلیل تازه کردن عه  ملاقات با زن و :انگیزه عزیمت .6
 از سادل به تانه   :بازگشت اول .7

هر واگ تگویی طاوظنی میاان تا    فرزن ، پس از بازگشت به تانه و نزد زن و :گفتگو .8
ای آوردن دل او را بار  تواهرتوانن ه با فریب باتاه،  شود وتوان ه و باته انجام می

 کن .بوزینه مت اع  می

 از تانه به سادل بیشه :بازگشت دوم .9

قاع  گ تگاوی طاوظنی میاان آن دو وا    پس از بازگشت باتاه نازد کاردانااه،    :گفتگو .10
 شود.  می

 هاد.ناو را بر پشت گرفت و روی به تانه  باته :کیفیت انتقال بوزینه به خانه .11
دااظت   : در اینجا مسیر توصیف نش ه، بلکه آنچه ب ان پرداتتاه شا ه،  انتقال مسیر .12

ویا ا  هکن  و آرار تردد در چهره اش طول مسیر دوبار درنگ می باته در باته است.
 شود.می

 اما به دلیل شود،متحیر می بوزینه با شنی ن این سخن بسیار :واکنش قهرماا قرباني .13
 کن .تجربه تویشتن داری می

 بازگشت از میانه راه. 14

رود باه باتاه   : کارداناه به مح  رسی ن به سادل، باظی درتتی میرهایي پس از .15
ام که ن اق و پیمان شاکنی را بشناسام و   ه ش هگوی  در طول عمر آن ق ر با تجربمی

 گوی .س داستانی را برای باته میشکنان را نخورما سهمانیفریب پ

 مقایسه دو داستاا
عا م تعاادل و تعاادل     دربارۀ تعادل اولیه، الف(،/1-2-3←براساس باور تودوروف) .1

کاردانااه   توان گ ت روایت کلیله از چنین ساتتاری برتوردار اسات: مت اوت پایانی می
 زنا ، را بر هام مای   سهس باته وضعیت متعادل موجود گذران ادر کنار آر روزگار می
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اما تعادلی که با گوناۀ نخسات    رس الکن با درایت کارداناه، دالت نامتعادل به تعادل می
توان ما عی شا  داساتان باا وضاعیت      نمی ای،که در روایت کرهدالی مت اوت است در

 پای ار مبلوبی آغاز ش ه و دوباره به همان وضع نخستین باز گشته است!  
اینکاه   علاوه بر که نوعی بازگشت به گذشته است، روایت کلیله،ت ارک اولیسه در  .2

راهم کن ، زمیناۀ پاذیرش داوادث بعا ی را فا     مخاطب را با ویژگیهای کارداناه آشنا می
ای که در موارد بسیاری و بر اساس منبق روایات سازدا چنین ویژگی در روایت کرهمی

 شود.دی ه نمی عامیانه داستان از علیست برتوردار نیست،
ب موج امسا جزئیات، کنشهای اصلی دو روایت یکسان استا چنانکه ملادظه ش ، .3

ه توان گ ت روایت ایرانی از سه بخاش تشاکیل شا    می ت اوتهایی در آن دو ش ه است.
سارق رت، شکسات او و مهااجرتش باه بیشاه و       جنگ بار  (پادشاهی کارداناه،1 است:

وردن آ( مااجرای  3ر توان ه و ادضار باتاه  ( تمهی ات و توطئۀ تواه2آشنایی با باته 
 ای هیت یک از این تمهی ات دی ه نمی شود.در روایت کره دل بوزینه.

 تواهرتوانا ه،  چنا  شخصایت شاریر:    در روایت کلیله تع سد شخصایت داریام.   .4
کن ا هم شخصیت قرباانی اسات و   تود باته نیز چن ین ن ش را ای ا می باته. ج ت و

هماان   رگاوش در شود. تای دی ه نمیدر روایت کره چنین چیزی، .)م دکار( هم شرور
ه از زاویه شخصیت بات مانن .)م دکار( باقی می پشت در ن ش شریرظک ن ش قربانی و

 دیگری نیز در تور توجه است. او در هر دالت شخصایتی گاول و ناادان اساتا ابتا ا     
زیناه بااز گاو    ش را بارای بو سهس به آساانی راز  فریبن ،تواهرتوان ه و ج ت او را می

ای که در پایان داساتان باا تنا ه کاردانااه     فریب ا نکتهکن  و سرانجام بوزینه او را میمی
در آنجا  را دارد.  ه و شریرای ن ش گسیل شونپشت در روایت کرهمحسوس است. ظک
در  پشات اماا ظک  کنا ا ای از سر تمسخر نکار او میترگوش تن ه نیز در پایان داستان،

رسا  باه دلیال وضاع     داستان، یکی از دو شخصیت محوری است و به نظار مای   هر دو
انتخاار مناسابی باوده     ر تشکی زن گی کن ،توان  در آر و هم داش که هم میزیستی
 است.
در هماان   نامشناسای اسات.   عنصر دیگری که در روایت کلیله ب ان توجسه شا ه،  .5

اشاره شا ه   کن ،انجام با ت بیر از مرگ نجات پی ا میکه سر م ام او، ابت ا به نام بوزینه و
 چنین م ام پادشااهی، هم کن امی ناتواه دانایی را به ذهن متبادر کارداناه، که تواه است.

ای روایات کاره   اماا در  کارگشاای وی اساتا   او را بسیار باتجربه نموده و این تجرباه، 
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انتخاار   ،41عاروف گشاته  شخصیت بر اساس سنتی که در آن ترگوش باه هوشایاری م  
 ش ه است.

تورد یا به عبارتی ها در روایت کلیله بیشتر به چشم میشخصیت 15نماییواقعیت .6
دشااه  ای، گسیل دارن ه اژدهایی است کاه باه عناوان پا   تر است. در روایت کرهپذیرفتنی

سانت   در ایان  گارددا ان ا چنین کاربردی به سنت فرهنگی کره بر میدریا از آن نام برده
گاوش و  قربانیاان ایان روایتهاا تر    جاا، اژدها پادشاه دریاست و جایگاه او نیز در همان

 تار پاذیرفتنی  واقع نماتر و بسیار ای،بوزینه هستن . انت ال بوزینه بر پشت باته به جزیره
 انت ال ترگوش به اعماق دریا و بازگردان ن او به دنیای تاکی است.   از

زیناه  م  مات دشمنی و انت اال بو  تواهر توان ه و ج ت،در روایت کلیله توطئۀ  .7
ا یا مارگ همسار    کنا : ای، باته را میان دو امر مخیسر مای سازدا چنین توطئهرا فراهم می

ا تا آوردن دل بوزینه برای نجات او. باته در این روایت دچار کشمکشی درونای اسات   
ای در کاار  ای توطئاه کرهکه در روایت دالی در شود.عشق زن غالب می اینکه سرانجام،

پشات تاود   ظک از طرفی در این روایات،  شود.نیست و نیاز واقعی موجب این امر می
 شود.داوطلب کار می

هااا در روایاات کلیلااه را گ تگااوی میااان شخصاایت ای ازبخااش عماا ه گ تگااو: .8
 گ تگاوی باتاه و تواهرتوانا ه،    ج ات باتاه،   گیردا گ تگاوی تواهرتوانا ه و  برمی

ای چناین  روایات کاره   در اته و بوزینه و گ تگوهای طوظنی بوزینه با باتاه. گ تگوی ب
 گ تگوهایی دی ه نمی شود.

ت در روایت کلیلاه بارهاا باه دااظ     ها:توجه به داظت بیرونی ودرونی شخصیت .9
 باتاه  همسار  شاود. هاا پرداتتاه مای   درونی یا به عبارتی گ تگوهای درونای شخصایت  

 الت ااتی نکارد و لاب نگشااد.     او آما ،  تاه بارای دیا ار   هنگاامی کاه با   و تمار  کرد
هرچاه ان یشای    » کنا : که تواهرتوان ه، باته را از بیماری ج تش با تبار مای  هنگامی

 با تود گ ت اگر غ ر کنم چن ان سوابق دوساتی و ساوالف یگاانگی را    مخلصی ن ی .
د بار پشات تاو   هنگامی کاه بوزیناه را   . «بهره گردماز مردمی و مروت بی مهمل گذارم،

 انا ، ماوده باز ان یشی  و گ ت سازاوارتر چیازی کاه تردمنا ان از آن تحاریز ن     » برد:می
 شره با تود گ ت:» شود:گاه که از ماجرا با تبر میبوزینه نیز آن. «وفایی و غ ر استبی

 .«مرا در این ورطه افکن ... ن س و قوت درر،
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 همین امار  شود ومی رای رفتار ذکرنان تعلیلهای منب ی بچدر روایت ایرانی هم .10
ای بیشاتر جلاب   نمایی داستان فارسی در م ایسه باا روایات کاره   باعث ش ه است واقع

 توجه کن .
 توان گ ت روایت کلیله از ساتتاری تودرتاو یاا دل اوی ماننا  برتاوردار     می .11 

از  و بودااباته هنوز منتظر  هنگامی که بوزینه با ت بیر تویش را به سادل رسان ، استا
رای روباه و شیر را با  ای داستان تر،بوزینه تن ی  و پس از م  مه رو او را آواز داد.این

ای باا رسای ن ترگاوش باه ساادل پایاان       کن  در صورتی که روایات کاره  وی ن ل می
 پذیرد.می

کننا : چاون دل، عضاو مهمسای     اذعان مای  ترگوش و بوزینه، هر دو شخصیت، .12
ا عادت آن بوزینگان ر» است: ترکنن هلکن دلیل بوزینه قانع برن ،نمی آن را با تود است،

برن  تاا  دل را که محل رن  وغم است با تود نمی است که چون به دی ار دوستی رون ،
 «عیش دوستان را تیره نکنن .

دلیال آوردن   یلای زود، ت -اژدهاا و باتاه   -کننا ه اعزام در هر دو داستان فاعل/ .13
 شود به م صود تاود نرسان ا  کنن  و همین امر باعث مینه را آشکار میترگوش و بوزی

 دانن .اژدها و باته را نادان می دلیل نیست که ترگوش و بوزینه،بی

 نتیجه
گویای همانن یهای فراوانای   ای و داستانهای کلیله،م ایسه داستانهای مشترک عامیانۀ کره

الف(داستانهایی که بخشاهای هماننا     :میان آنها است که در دو بخش قابل بررسی است
تاوان از  می در بخش نخست، داستانهایی که به تمامی شبیه یک یگر است. هم دارد. ر(

 هاا، شیر کلیله یاد کرد کاه در کانش   دو داستان سیسا  و زرگر و بخشهایی از بار گاو و
یاات  ادب های اصلی و درونمایه با داستان ببر و صاع ه و قضاوت ترگاوش در شخصیت

های داستانها و زمانی میان بخشای از  مشترک است. تشابهاتی گاه میان کنش عامیانۀ کره،
در م ایساه باا    الاف بخاش   ای درروایتهای کره نمایيواقعیترس  آنهاست. به نظر می

جگار  » تنهاا داساتان مشاترک،    ،بامسا در بخش  تر استاات کلیله قویتر و پذیرفتنییروا
بوزیناه و  » ودمنه باا ناام  یانه کره است که عیناا در بار نهم کلیلهدر ادبیات عام «ترگوش

دها  کنشاهای اساسای و    نتای  م ایسه و تحلیل دو داستان نشاان مای   آم ه است.« باته
 عیناا تکارار شا ه اساتا    رغم اینکه روایت کلیله در متنی ادبی آم ه،به اصلی دو داستان،
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پان  کانش    ی باه ناام تاواهر توانا ه،    امسا مؤلف کلیله با وارد کردن شخصایت شاریر  
ای از آن تبری نیست. از دیگار ماواردی   که در روایت کره درروایت ایجاد کرده است،

جزئیاتی است که در روایات کلیلاه بیشاتر با ان      که موجب ت اوت دو روایت گردی ه،
روایات فارسای بسایار با ان      جزئیاتی مانن  وضعیت آغازین که در پرداتته ش ه استا

هایی باا  شخصیت ای،برتلاف داستان کره ش ه است: وجود چن  شخصیت شرورتوجه 
تا ارک اولیاه و وضاعیت     هاا، گ تگوها، توجه به داظت شخصایت  های چن گانه،ن ش

نماایی  دیگار واقاع   یشود. از سویای دی ه نمیمیانی و پایانی که در روایت کره آغازین،
ی رفتار شخصیت ها آورده ش ه در م ایساه  های منب ی که برانیز تعلیل روایت ایرانی و

ای پذیرفتنی، و بیانگر ت اوت متنی ش اهی در ادبیات عامیانه و نسخۀ ادبی با روایت کره
کاه در  اصالت با ابلاا پیام یا همان درونمایه است. در دالی در روایت عامیانه، آن است:

آیا . ایان   هام باه نظار مای    نیز م چگونه گفتن توجه به درونمایه، روایت کلیله علاوه بر
توان  دگرگونیهای ساتتاری و تصرفات مؤلاف را در انت اال متنای از داوزه     داستان، می

هاای  درونمایه امسا روایتها به رغم ت اوتهای ساتتاری، عامیانه به دوزۀ ادبیات نشان ده ا
 کسي» ترس ازچیزي ناشناخته و اي بترس،از کسي که به او نیکي کردههمانن  دارد: 

 .«غفلت برزد تا ضاای  شاود   که در کسب چیزي جدّ نماید و پس از ادراک نهمت،
دتیی اگر منش  واد ی برای این روایتها قائل نشاویم، بیاانگر ماجراهاای     چنین مواردی،

 های رودی انسان بما هو انساان اسات. انساانها فاارا از هار     ناشی از دغ غه همانن ی،
ودی و درونی مشاترکی دارنا  کاه باه صاورتهای      های رفرهنگ، نژاد و اقلیمی، دغ غه

هاای آن، متاون روایای در سااتتارهای     کای از مهمتارین گوناه   یکن . مختل ی بروز می
 بن ی کرد. دسته های روانی آدمی،ن متون را بر اساس انگیزهیمت اوت است، شای  بتوان ا

 نوشتهاپي
 رجوع شود به: ای،برای تعاریف دیگر ادبیات م ایسه .1

-Comparative literature and Literary theory,pp3-29- 

Comparative literature,Method &Perspective,pp1-57- 
 .45تا  31ر غنیمی هلال، ادبیات تببی ی،-
 .15تا  10ر طه ن ا، ادبیات تببی ی، -
 ای بودن ادبیات تببی ی رجوع شود به:درباره بین نظامی یا میان رشته .2

The challenge of comparative Literature,p3- 

--Comparative literature.Theory,Method,Application,p79 
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 -Comparative literature and comparative cultural studies,235 
 رجوع شودبه: .3

-Study of   Korean  Folktales' Features,pp174-187 
ت باا  های مربوط به دیواناا انی در بخش اول، قصههای ایربن ی قصهطب ه 60ر این داستان در .4

 های عامیاناه آرناه/  انواع قصه و در 91عنوان میمونی که دل تود را در تانه گذاشته است با ک  
  کا های مربوط به دیگر دیوانات ودشی با عنوان قلب میمون و قصه( I) تومهسون در تیپ یک

زن  پشت کروک یل آما ه و باه جاای   جای ظک تومهسون به آم ه است. البته در روایت آرنه/ 91
ون پس ادامۀ روایت مانن  ماجرای کلیله است که میم سلبان کشور قرار گرفته است. ظک پشت،

 کن .)و روباهی( را بازگو می از باظ رفتن از درتت داستان اظا و شیری
 کن .را ن ل می  
 شناسیپایگاه اطلاعاتی فرهنگ  فاضلی،اللهنعمت : فرهنگ مردم و ادبیات عامه،به رجوع شود. 5
 ترجمۀ دسن اکبریان طبری های گریم،ها و افسانهقصه رجوع شود به:. 6
  6و  5ر  شناسی قصه پریان،رجوع شود به ریخت. 7

8. Diachronic 
9. Synchronic        

 رجوع کنی  به:. 10
-Korean Folktales (2008),pp 28-34 
- Folktales from Korea , pp 7-11 
- Korean Folktales (1999) pp1-15 

 در این زمینه رجوع شود به:        . 11 
  ایسه کرده است: م.نگارن ه این دو روایت را در م الۀ زیر 328تا  315های کهن ایرانیافسانه -

-The comparison  and analysis of Korean Folktale, The sun and The 
moon, and It’s Iranian narration, The Korean Journal Of  Central  Asian & 
Caucasian Studies,Vol.3,No2,2011.South Korea. 

 رجوع کنی  به: .12
- Korean Folktales (2008),pp 150-156 

گیاری  در این پژوهش قص  ن اریم تا اربات کنایم ایرانیاان باه چاه میزانای در کلیلاه و شاکل       . 13
یان کتاار و   اعظیم  به ت ریر امسا پژوهشگران بسیاری ب ان پرداتته و ان اتیل بودهداستانهای آن د

 تاوان باه آراار   برای نمونه می ان اچنین جایگاه ایرانیان اشاره کردههم ن ش آن در ادبیات ش اهی،
 زیر مراجع کرد:

ان: ، تهار یترجماۀ دکتار صاادق ساجاد     ارر فرانساوا دوبلاوا،   برزوی طبیب و منش  کلیله و دمنه، -
 .انتشارات طهوری

هس سا در مجلۀ کاوه چااو شا ه و    1300م الۀ مردوم عباس اقبال آشتیانی که اول بار در سال  -
 161تاا   136دکتر دبیر سیاقی آن را در کتابی با عنوان مجموعه م اظت عباس اقبال آشاتیانی ر 

 گرد آورده است.

 برای نمونه رجوع کنی  به :.  14
111-106Korean Folktales(2008),pp  - 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.1

73
52

93
2.

13
90

.8
.3

3.
8.

1 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 li

re
.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

17
 ]

 

                            24 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.17352932.1390.8.33.8.1
https://lire.modares.ac.ir/article-41-10704-en.html


 
اي
شه
وه
پژ
ه 
نام
صل
ف

ال
 س
بي
اد

8
ره
ما
 ش
،

33
ییز
 پا
،

13
90

 

 
 دمنه وداستانهاي کلیله اي ومقایسه ساختار داستانهاي مشترک عامیانه کره                         

 

101 
      

  

15. verisimilitude       

 مناب   
ن: دنیای ا گرد آوری و ت وین دکترمحم  دبیر سیاقی، تهرامجموعۀ مقالاتعباسا  آشتیانی،. 1

 .1369کتار، 
 .1374ا تهران: انتشارات سمت، تاریخ اساطیري ایراا. آموزگار، ژالها 2
 .1372تهران: نشرمرکز،  ا چ دوم،ساختار و تاویل متن. ادم ی، بابکا 3
آگااه،   ا ترجمه فرزانه طااهری، تهاران: انتشاارات   درنمدي برساختارگرایي. اسکولز، رابرتا 4

1379. 
هاران:  ای، چ دوم، تا ترجماه فریا ون با ره   هاي پریااشناسي قصهریخت. پراو، وظدیمیرا 5

 .1386انتشارات توس، 
ن: ای، تهارا ترجماه فریا ون با ره    ،ریااا هااي پ هاي تاریخي قصاه ریشه. ااااااااااااااا 6

 .1371انتشارات توس، 
 .1388تهران: نشرنی،  پور،ا ترجمۀ انوشیروان گنجیبوطیقاي نثر. تودوروف، تزتانا 7
تهاران:   ا ترجمۀ دکتر صادق ساجادی، برزوي طبیب و منشاء کلیله و دمنه. دوبلوا، فرانسواا 8

 .1382انتشارات طهوری، 
ن: زاده شایرازی، تهارا  الله، ترجماه سای  مرتضای آیات    ادبیات تطبیقاي  ا هلال، محم. غنیمی9

 .1373انتشارات امیرکبیر، 
ی تارد،  ا ترجمه کوروش ص وی، تهران: انتشارات مینوگرابوطیقاي ساخت. کالر، جاناتانا 10

1388. 
ن ۀ دسا ، ترجممیهاي برادراا گرها و افسانهقصهاکور لودویگ و ویلهلم کارلا ی. گریم، 11

 .1383های کیمیا، اکبریان طبری، تهران: کتار
، کیکااووس جهانا اری، چ دوم   ۀا ترجما هااي ایراناي  بندي قصهطبقه. مارزلف، اولریشا 12

 .1376تهران: انتشارات سروش، 
زاده، م، گردآوری و ویرایش محم  قاسا هاي کهن ایرانيافسانهاللها فضل . مهت ی )صبحی(،13

 .1386هیرمن ،  چ دوم، تهران: انتشارات
 .1380، ترجمه زهرا تسروی، تهران: نشرفرزان، ادبیات تطبیقي. ن ا، طها 14
ت ن: انتشاراازدهم، تهرایا تصحیح مجتبی مینوی، چ کلیله و دمنهمنشی، ابوالمعالیا . نصرالله15

 .1373امیرکبیر، 
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، ، چ چهاارم ، گارد آورنا ه جهاانگیر ها ایت    فرهنگ عامیانه مردم ایاراا . ه ایت، صادقا 16
 .1381تهران: نشر چشمه، 

: ا ترجماه محما علی امیاری، تهاران    روانشناسي ضمیر ناخودنگااه . یونگ، کارل گوستاوا 17
   .1377انتشارات علمی و فرهنگی، 
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